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1 Follow the instruction sketch
Felg instruktionen pa tegningen
2 Make sure power is OFF on the outlet, before beginning the installation
Sikr dig at strammen er slukket, inden du pabegynder installationen
3 Insert the light bulb

Isat lyskilden

4 Go through point 1 to 2 before connecting the lamp to the power
Gennemga punkt 1 og 2, inden du tilslutter lampen til stramudtaget

Design and import by Halo Design, Gammelgardsvej 85, DK-3520 Farum



INSTRUCTION MANUAL
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DNK - Klasse |I: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kréver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL — Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.

NLD - Klasse II: Het
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU = Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR = Class |I: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase lI: Lalampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT = A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ITA - Categoria ll: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegaria alla presa di terra del'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty
littdmistd asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL -Klasa IIl: Lampa posiada podwdjng izolacje | nie wymaga dlatego
podigczenia do z6tto-zielonego przewodu uziemienia.

HRV - Kiasa II: Svietilka posjeduje dvostruk izolaciju i nije potrebno
prikljuivati je na Zuto/zeleni vodi¢ Ij

EST - Klass II: Valgustil on kahekordne Bolatsioon ning seda ei pea
lhendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezem&juma vadiem.

LTV - Klase Il: Lempa yra dvigubal izoliuota ir del to nereikia jungti prie
jzeminimo instaliacijos laidy.

SVK - Trieda Il: Lampa mé dvojita izolaciu a nemusi byt spojena so
Zitym/zelenym uzemiiovacim drétom.

HUN - |I. kategéria: A lampa kettds szigetelés(i és nem sziikséges a
sarga/zdld foldvezetékhez csatlakoztatni.

ROM - Clasa lI: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.

CZE =~ Tfida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiiovat.

SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuéiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - Babpég mpoaTaciag |l: To punomké eivar SmmAd povwpévo kal
Bev amarreital o0vdeon pe To KAAWSIO YEwang.

TUR - Sinif 2: Bu {irlin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat

tuur is dubbel geisol

d en vergt daarom

eika siksi vaadi

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme,

SWE - IP20: Lampan fir endast monteras pi omraden som inte kan
utséttas fér vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpévirkning
ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6si6 mé einungis setja upp par sem engin hestta er & ad
vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et
locaux ou le contact avec l'eau n'est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur,

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com agia.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle,

POL - IP20: Lampe mozna montowaé tylko w miejscach, gdzie nie jest
mozliwy bezposredni kontakt z wodg.

HRYV = IP20: Svjetika se smije postavijati samo na mjestima gdje ne
mozZe doél u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldad
kokkupuude veega pole voimalik.

LVA = IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav
saskares ar Gdeni.

LTV = IP20: lempa galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt naintalovana jedine na miestach kde
nemdZe dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampét csak olyan helyek
vizzel nem érintkezhet kozvetlenil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea,

CZE - IP20: Lampu lze instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt
s vodou.

SVN - 1P20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more
priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To gwroTké auté TotroBereitan pévo oe pépn émou n
emiSpaon Tou vepoU Sev givar Suvar.

TUR = IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR - IP20: Jlamnata Moxe 1a Ce MOHTUPA CaMO B CyXH NOMELUEHNS,
Kb/1eTO @ HeBb3MOXHO fAia Gb/ie nanoxeHa Ha BL3AeNCTBUETO Ha BoAa.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moZe
da dode do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: CeeTUnbHUK AONXeH ycmuaannsa'rbca TONBKO Tam, e

vaid kohtad kus otsene

bad fok

Ini, ahol

EH HenC {HbIA KOHTAKT C BOAONA.

baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knacll'nauna'rae 7] paHa, KOETO He ce
Hanara c IUATA.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo |zolovana ine mora da se poveZe na
2Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc lI: Ceetv wmeer VY LUMIO U He
nop bCA K y/ y y nposoay.
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MAX
WATT

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.

SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.

NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.

ISL = Ekki m4 nota sterkari peru en tilgreint er.

NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.

hritten d

¥

DNK = Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ir endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnétet.
NOR = Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis atlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA = La lampe n'est prévue que pour un montage direct au réseau

jaue,

DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht {ib
GBR = Do not d the

ESP = No da la potencia méxima indicada en vatios.

PRT - Néo exceda a voltagem méaxima.

ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.

FIN - Al4 yiita sallittuja wattimaaria.

POL = Nie wolno przekraczaé podanej maksymalnej mocy.

HRV = N jts aciti maksimalnu snagu.

EST -Arge uhune maksimaalset voimsust.

LVA - |levérojiet lampal notelkto maksimalo stravas jaudu W.

LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.

SVK - Neprekradujte maximalnu voltaz.

HUN - Ne Iépje til a maximélis Watt-értéket.

ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie res

CZE - Udand maximalin( vykonova zatiZitelnost musl byt dodrZovéna.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.

GRC - Mnv utrepBaivere TNV rpokaBopiopévn péyioTn 1ox0 ot Bar.
TUR = Bu irin resimde gdsterilen ve belirtilen voltajdaki ampiller icin

uygundur,
BGR-[lace 0b:
SRB = Nemojte prelaziti maksimalnu potrodnju u vatima.
RUS -He np aTh bHYIO MOLLUHOCTb.
e e s 1l hdge s ey 5 L
DNK - Monteri jledningen ma ikke bortk

SWE - Kasta Inhe bort monteringsvégledningen,

NOR - Monteringsveiledningen m ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA = Merci de garder l'instruction de montage.

DEU = Die M leitung bitte aufbewahren,

GBR = The mounting instruction must not be discarded.

ESP = No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instrugbes de montagem né&o devem ser descartadas,
ITA = Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN = Ali havita asennusohjetta.
POL - Nie nalezy pozbywac sig i
HRV = Nemojte bacati upute za montlranje

EST = Paigaldamisjuhendit ei tohi dra visata.

LVA - Saglabat uzstadi$anas instrukciju.

LTU = NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaZ nesmiete zahodit.

HUN = A szerelési Gtmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - UloZte montaZni névod pedlivé.

8VN = Pokyny pre montaZ nesmiete zahodit.

GRC - Mnv metégete Tig 0dnyieg TooBimong.
TUR = Montaj talimatlar atiimamalidir.

BGR = Ym:TBaHeTo 3a MOHTaX fla e CbXpaHu.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS-O Te UH

\P Py

N0 MOHTaXY.
GE g 10 dom 0 Cediels 102 s,

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La ldmpara esta uni te disefiada para la conexién directa/
permanente a la red eléctrica,

PRT - A lampada é adequada s6 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta sol per il colleg to diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytke@ ainoastaan paavmaan.

POL = Lampa jest wytgcznie d do bezp dniego/stateg
podiaczenia do sieci zasllanla

HRYV - Svjetiljka je prikiad posredno spajanje na mreZu.

ESP - Valgusti sobib uhendamlseks ainult otse vooluvdrku,

LVA - Lampa ir domata tikai tieSai piesl&gsanai elektribas flklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo,

SVK =Lampa je vhodn4 len na priame napéjanie na elektricku siet.
HUN - Aldmpa csak az elektromos hél6zatba val6 kdzvetlen bekdtésre
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina,

CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.

SVN = Svetika je primema le za direktno prikljutitev na elektriéno
omreZje.

GRC - To gwrioTiké TipoopileTan pévo yia ameubelag olvdeon pe Tov

KEVTPIKG aywyd Siavoyrig.

'I'UR-Buurunundrekvesablt ji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.

BGR = Jlamnata e npegHasHayeHa camo 32  MOHTaw/

AMPEeKTHO CBBLP3BaHe KbM eN.MHCTanaumaATa ( Aa He ce M3non3sa Kkaro

noaBMKHa namna).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriénu mreZu.

RUS =~ CpetnnbHuk npeauaanawen TONLKO ANA  YCTAHOBKW

HENOCPEACTBEHHO B ANEKTPUMECKYI0
M.gawhwmuww(w)wu-mw:



